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КОММУНИКАТИВНЫЕ МЕТОДИКИ: 
АНГЛИЙСКИЙ ТЕАТР С. Г. ТЕР-МИНАСОВОЙ 
И LINGUA LATINA HODIERNA 
КАК ИНСТРУМЕНТ ПОВЫШЕНИЯ 
МОТИВАЦИИ В ИЗУЧЕНИИ ЯЗЫКОВ

Английский театр С. Г. Тер-Минасовой и Латинский театр ее учителя Н. А. Федорова 
всегда служили весомой мотивацией для студентов при изучении языков. В игровой 
диалоговой форме легче и  быстрее усваиваются лексика, грамматика, синтаксис. 
Большую роль играет эмоционально-образная память, способствующая углубленной 
проработке языковых средств. Инновационный метод, появившийся в Московском уни-
верситете во второй половине XX века, до сих пор служит дополнительным средством 
усвоения языка на  фоне традиционного углубленного анализа текста. Сегодня мы 
развиваем эти творческие методические достижения в новых инсценировках, добавив 
интерактивные средства: студенты создают видеоролики, попутно осваивая совре-
менные технические возможности. Важным аспектом является самоконтроль: обучаю-
щиеся получают возможность слышать себя, следить за произношением. 
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COMMUNICATIVE METHODS: S. G. TER-MINASOVA’S ENGLISH 
THEATRE AND LINGUA LATINA HODIERNA AS A TOOL 
TO INCREASE MOTIVATION IN LANGUAGE LEARNING

The English theatre of S. G. Ter-Minasova and the Latin theatre of her teacher N. A.  Fedorov 
served as a strong motivation for students for learning languages. In the game dialogue 
form, vocabulary, grammar and syntax are learned more easily and quickly. Emotional 
and figurative memory plays an important role, contributing to in-depth study of linguistic 
means. The innovative method, which appeared at Moscow University in the second half 
of the 20th century, still serves as an additional means of language acquisition against 
the background of traditional in-depth text analysis.  as an additional means of language 
acquisition — against the background of traditional in-depth text analysis. Today we 
develop these creative methodological achievements in new dramatisations. We have 
added interactive means — students create video clips, at the same time they master the 
technical means of the computer and the Internet. An important aspect of video clips is 
self-control: students get the opportunity to hear themselves, monitor pronunciation. 
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Комплексное овладение речью в игровой форме: Английский театр С. Г. Тер-
Минасовой. Светлана Григорьевна Тер-Минасова неизменно поддерживала 
и продвигала инновационные коммуникативные методики в преподавании ино-
странных языков на  протяжении долгих десятилетий руководства факультетом 
иностранных языков и регионоведения в Московском университете. Формула «ув-
лечь — заразить — помочь полюбить предмет», которую она старалась донести 
до преподавателей, чтобы внушить им ответственность за развитие мотивации 
у  студента, работала эффективно всегда. Работает и  сегодня  — у  той плеяды 
преподавателей, которых она «воспитывала, не воспитывая», своим живым от-
ношением к  делу, ярким педагогическим темпераментом и  эмпатией, которую 
распространяла и на преподавателей, и на студентов.

Светлана Григорьевна всегда поддерживала расширение палитры необычных 
инструментов для освоения иностранного языка, первой показывая личный при-
мер. Каковы же они? Это, прежде всего, коммуникация на изучаемом языке в рам-
ках игры, то есть театрализованные диалоги. Интерес к этой традиции проявился 
у Светланы Григорьевны уже в первые годы ее преподавания на филологическом 
факультете. Вот что она пишет: «Именно с Девятой английской началось самое 
главное увлечение моей жизни: Английский студенческий театр, которому я отда-
ла тридцать лет своей жизни… мне пришла в голову мысль: а не разыграть ли мне 
с ними урок из учебника английского языка, который мы с моими любимчиками в тот 
момент проходили? Назывался он простенько: King Lear — “Король Лир“. На двух 
страницах поместилась великая трагедия Уильяма Шекспира, пересказанная 
как детская сказка. Мы ее поставили “всерьез“: в костюмах, с музыкой Бетховена, 
сохранив язык подлинника»  [6, с. 157–158]. Итак, здесь реализовывались навыки 
закрепления лексики в составе речевых клише. Во-вторых, использовались ею 
и  другие методики: пьеса была живой иллюстрацией определенного раздела 
грамматики, то есть включала эмоциональную память студентов, направлен-
ную на грамматические конструкции и синтаксис [6, с. 158]. В-третьих, Светлана 
Григорьевна органично помогала обучающимся в процессе игры проявить кре-
ативное начало в переводе с русского на английский, на шуточных образцах 
избавляла студентов от  скованности при  поиске языковых эквивалентов: 
«Мы перевели на английский язык самые известные цыганские песни. Так, “Две 
гитары за стеной“ была переведена близко к тексту» [6, с. 159].

Таким образом, в игровой форме, сразу решалась комплексная задача: освоение 
материала на уровнях речевых клише, грамматики и синтаксиса. В деле воспри-
ятия студентами языкового материала помогал и юмор: «И лихой англо-русский 
припев, который радостно подхватывала молодежная аудитория: “Эх, once, 
еще once / Еще many, many times“» [6, с. 159]. И эти эффективные методики Светлана 
Григорьевна начала внедрять уже в начале 1960‑х! Эмоциональные впечатления 
и творческая активность студентов были столь сильными, что регулярные ауди-
торные занятия происходили с бо́льшим энтузиазмом, к ним готовились с особой 
тщательностью.

Преемственность филологических поколений. Надо отметить, что  и  другой 
студенческий театр, посвященный латинскому языку, завоевал сердца студентов. 
А руководителем его был латинист Николай Алексеевич Федоров. Первой же дове-
ренной ему группой, которую он обучал латыни не на отделении классиков, была 
та, в которой училась Светлана Григорьевна. Эту группу Н. А. Федоров вспоминал 
всю жизнь: как самую сильную в освоении предмета, легко и с благодарностью 
откликающуюся на  его методики, в  которых большое значение имел игровой 
элемент. Так, он первым на факультете стал внедрять изучение, чтение и разыгры-
вание диалоговых текстов на так называемой «латыни сегодняшнего дня» (lingua 
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Latina hodierna, или lingua Latina moderna); стремился на уроках «запустить 
механизм» сравнения событий Античности и современности, таким образом 
приближая к  ней предмет в  сознании студентов; рассказывал о  сюжетах 
латинских авторов живо и  ярко, завораживая обучающихся и  заставляя 
работать эмоциональную память. Особенно восприимчивой к  такой мето-
дике и преподавательски одаренной ему казалась юная Светлана Тер-Ми-
насова. Понимание учителя и  ученицы, что  игровой и  культурологический 
аспекты делают усвоение предмета более успешным и  радостным, было 
обоюдным. И недаром С. Г. Тер-Минасова от руки написала на своей книге 
воспоминаний «Записки динозавра» посвящение: «Николаю Алексеевичу 
Федорову, моему Первому и Лучшему университетскому учителю, с вечной 
благодарностью и любовью. Светлана Тер-Минасова. 27 апреля 2015 г.» [7]. 
Она с восторгом вспоминала, как из‑за оплошности обучающихся — даже 
не из языкового, а житейского материала — у Н. А. Федорова импровизаци-
онно выросла театральная сценка, которая научила студентов, в частности, 
преподавательской мудрости. Приведем здесь этот уникальный текст:

«Мне повезло. Я знаю этого Человека, наверное, дольше всех. Мы встрети-
лись в середине прошлого века, а точнее — в сентябре 1956 года. Именно 
в этом, поворотном для моей судьбы, году исполнилась моя мечта: я посту-
пила на романо-германское (в народе “ромгерм“) отделение филологиче-
ского факультета МГУ имени М. В.  Ломоносова. В  первый  же месяц моего 
пребывания в заветном Храме Науки выяснилось, что мой самый любимый 
предмет  — ЛАТЫНЬ! Само название звучало, как  музыка: латынь  — это 
всемирная история, это язык Юлия Цезаря, это дисциплина из  учебных 
планов XVIII и  XIX  веков, это знак хорошего, старинного аристократиче-
ского образования, это ключ к  пониманию очень многих международных 
слов — обиходных и терминов во всех сферах знания вообще и гуманитар-
ного в особенности и, наконец, латынь — это Николай Алексеевич Федоров, 
высокий, юный аспирант с  кафедры классической филологии (Да, чуть 
не забыла: латынь — это КЛАССИКА!). Скоро мы узнали, что его прозвище — 
Большой Федоров, отличающее нашего Николая Алексеевича от Малень-
кого Федорова, Анатолия Алексеевича, с кафедры зарубежной литературы. 
Я  не  знаю, что  было первично в  моей пламенной любви к  Латыни: сам 
предмет (см. выше) или его преподаватель. Я думаю: и то, и другое. Боль-
шой Федоров знал и любил свой предмет, мы узнали и полюбили и Николая 
Алексеевича, и его латынь.
Один маленький эпизод из нашей общей университетской жизни. В середине 
первого семестра, а  именно по  случаю 7‑го ноября, главного советского 
праздника, мы, первокурсники, решили отметить этот день, как  большие, 
не какие‑то там малявки-школьники, а студенты, и не просто, а СТУДЕНТЫ 
МГУ, КОТОРЫЕ ЛАТЫНЬ УЧАТ. Соответственно, принесли бутылку шампан-
ского (а может быть и две, не помню точно) с закуской — пончиками из буфета. 
На перемене выпили шампанского из бумажных стаканчиков — и тут звонок 
на  урок! Мы заметались, спрятали стаканчики, недопитую бутылку зат-
кнули пробкой, поставили ее под парту и поспешно расселись за секунду 
до прихода Большого Федорова. В середине урока, как раз когда Николай 
Алексеевич писал что‑то  на  доске, а  значит, стоял к  нам спиной, разда-
лось оглушительное “ба-бах!“: это пробка выскочила из бутылки и ударила 
в пустой ящик парты. Все вздрогнули и оцепенели от ужаса, особенно когда 
увидели, что  проклятая пробка медленно катится прямо к  ногам нашего 
Учителя. Звук прозвучал, как  выстрел, поэтому бедный Большой Федоров 
вздрогнул, повернулся к нам и сказал резко: “Кто стрелял? Я вас спрашиваю, 
кто стрелял?!“ Оцепеневший от ужаса народ, естественно, безмолвствовал. 
В этот самый момент, как в плохой комедии, пробка докатилась до его ног.
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Николай Алексеевич неожиданно спокойно сказал: “Продолжим урок“ — и повер-
нулся к доске. В конце урока он, глядя в сторону, сказал нам: “Кстати, вы, может быть, 
не  знаете, но  распитие спиртных напитков в  Университете категорически запре-
щено, за это сразу исключают“. И ушел. Время было строгое, несмотря на прибли-
жающуюся оттепель. Мы очень высоко оценили такт Большого Федорова, имевший 
огромное воспитательное значение: не донес, не ругался и в конце урока преду-
предил как бы мимоходом. Браво, Николай Алексеевич! Низкий поклон за этот урок 
жизни, мой дорогой Учитель! И Вас, и латынь я Уважаю и Люблю все последующие 
59 лет… Ваша верная и благодарная ученица Светлана Тер-Минасова» [7, с. 231–232].

Методика преподавания латыни в России шлифовалась в течение столетий. 
Методика игровых диалогов работает эффективно в том случае, когда она «на-
кладывается» на хорошо сформированный навык всестороннего грамматиче-
ского анализа текста. Общеизвестно, что школа преподавания как английского, 
так и древних языков в МГУ на протяжении второй половины XX — начала XXI вв. 
в  качестве наиболее сильной стороны демонстрировала умение преподава-
телей научить студентов анализировать факты языка в тексте во всех языковых 
регистрах, в их взаимодействии и совокупности.

Коснемся формирования системы преподавания латыни, принципов перевода 
и освоения латинских категорий. Она начала активно и глубоко складываться 
уже к концу XV века, и именно это автор данной статьи попробовала показать 
в недавно вышедшей монографии  [8]. Герой ее, Дмитрий Герасимов, дипломат, 
грамматик и  переводчик, столь искусно говорил на  латыни, что  итальянский 
епископ называл его Дмитрием Эразмусом (изящная игра слов!)  по  аналогии 
с  высокочтимым в  Европе Эразмом Роттердамским. К  концу XVII  в. сложилась 
триада «церковнославянский  — древнегреческий  — латынь», которую можно 
назвать исконной отечественной гуманитарной традицией, где каждый из этих 
языков — неотъемлемая часть образования. На основе этой триады в 1687 году 
была создана Славяно-греко-латинская академия, в самом названии которой 
эти «три кита» и были явлены. В XIX в. курс Lingua Latina в системе предметов 
для гуманитарных специальностей в университетах России не для студентов-ан-
тиковедов традиционно воспринимается и преподносится как историко-культур-
ная и лингвистически развивающая дисциплина. С этими общеразвивающими 
целями соотносилась методика, которая совершенствовалась и  шлифовалась 
в дореволюционной России на протяжении всего XIX века, начиная с 1804 г., когда 
по приказу Александра I был опубликован «Устав учебных заведений»1. Латинский 
язык был признан обязательным для гимназического обучения, а гимназии объ-
являлись всесословными. Теперь в  каждом губернском городе должна была 
быть классическая гимназия. В течение столетия знакомство с латинским языком 
в России охватило значительную часть образованных людей из разных сословий. 
В начале 1870‑х в Мариинских женских гимназиях еще нет латыни, но в женских 
гимназиях Министерства народного просвещения это обязательный предмет.

К эпохе Серебряного века латынь столь прочно «въелась под кожу», что воспри-
нималась как часть детства и молодости. В эмиграции, в тоске по родине Аминад 
Шполянский (мы знаем его по псевдониму Дон-Аминадо) вспоминал:

Забыть ли счастливейших дней ореол,
Когда мы спрягали в угаре

Единственный в мире латинский глагол —
Amare, amare, amare?!

…Приходит волна, и уходит волна.
А сердце все медленней бьется.

1 �Россия. Министерство 
народного просве-
щения. Устав учебных 
заведений, подведомых 
университетам 
(утвержден 5‑го ноября 
1804 года). — СПб. 1804. — 
URL: http://2spbg.ru / 
pages / 16 / ht / ht-vh / ht-
vh-ch (дата обращения: 
06.06.2024).



37

ИЗ ОПЫТА НАУЧНОЙ ШКОЛЫ С. Г. ТЕР-МИНАСОВОЙ

И чует, и знает, что эта весна
Уже никогда не вернется.

Что ветер, который пришел из пустынь,
Сердца приучая к смиренью,

Не только развеял сирень и латынь,
Но молодость вместе с сиренью2.

Очарование «сирени и латыни» оказывается в одном поэтическом ряду.

Непрерывность традиции. Мы знаем, что  дореволюционная методическая 
школа обучения латыни живет и  по  сей день: ее традиции сохранили бывшие 
гимназические учителя, воссоздавшие кафедру классической филологии в 1934 г. 
на литературном факультете ИФЛИ, который в 1941 г. влился во вновь организо-
ванный филологический факультет МГУ. А методику А. Н. Попова, П. Н. Шендяпина 
и  других гимназических латинистов усвоили и  передали нам Н. А.  Федоров 
и В. И. Мирошенкова. Традиция преподавания древних языков оказывается не-
прерывной в  течение нескольких столетий. Учебник Мирошенковой-Федорова 
принят во множестве вузов, пережил с 1964 г. около 30 изданий, последнее дати-
руется 2022 г. [4].

Методика, отличающаяся от привычной и распространенной в Европе, где зна-
ния во многом закрепляются за счет большого количества времени, выделенного 
на латынь, такова: на каждом уроке дается одна тема, посвященная изучению 
имени (существительного, прилагательного и  местоимения), другая  — глагола, 
третья — синтаксиса. Они тщательно сбалансированы, чтобы при минимальных 
начальных знаниях можно было читать маленькие, но  связные тексты и  даже 
подлинные фрагменты, содержащие законченную мысль, юмор, знание жизни. 
Студенты, с одной стороны, почти сразу приучаются подробно всматриваться 
в  грамматические нюансы текста, а с другой стороны — овладевают умением 
усвоить синтагму в целом. На каждом занятии проводится традиционный грамма-
тический разбор текста на всех уровнях. Опыт разбора латинских синтагм при-
меним и к современным языкам. При наличии такой аналитической базы можно 
переходить к изучению других аспектов латыни, которые повышают мотивацию 
к ее изучению: диалоговые, разговорные и игровые.

Разговорная латынь: история и  сегодняшний день. Процесс обучения 
в  европейских странах в  эпоху Средневековья, Возрождения, Нового 
и  Новейшего времен вплоть до  второй половины XIX  века осуществлялся 
на латыни. После распада Западной Римской империи латынь, формально 
став мертвым языком, не  потеряла своей коммуникативной функции. И  эта 
уникальная ситуация актуальна по  сей день. На  латыни говорили, писали, 
создавали художественные, исторические, политические и  философские 
произведения. Этот колоссальный коммуникативный потенциал, накоплен-
ные лексические единицы, диалоговые ситуации в наше время нашли новый 
аспект для  развития. Была создана международная Academia Latinitatis 
fovendae, условием членства в которой было овладение разговорной речью 
на латыни. В нее вошло множество значительных фигур мира науки. В разных 
странах были организованы латинские разговорные школы, включавшие 
в свои программы беседы на разные темы, театральные постановки и экс-
курсии по историческим местам. На латинский язык переводятся популярные 
художественные произведения, детские и взрослые (например, «Маленький 
принц Сент-Экзюпери» — Regulus)3. Существует около 50 журналов, которые 
рассказывают на латыни о сегодняшнем дне, в том числе детский Adolescens4. 
Есть учебники, которые построены по  принципу пособий, обучающих 

2 �Дон-Аминадо. Amo-
amare. — URL: https://
stihi.ru / 2017 / 04 / 01 / 6940 
(дата обращения: 
06.06.2024).

3 �Saint-Exupery A. de. 
Regulus vel Pueri soli 
sapient. — Paris: Harver 
edition, 1985. — 83 p.

4 �Adulescens. Журнал 
для юношества на ла-
тинском. — URL: https://
culturaclasica.com / ling
ualatina / adulescens_2
3.pdf (дата обращения: 
06.06.2024).
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современным языкам; они позволяют изучить темы («Семья», «Дом», «Друзья», 
«Путешествия»), вокруг которых строятся диалоговые циклы с соответствую-
щей лексикой5. Приведем пример подобного диалога:

Michael cum Stephano in primum 
tabulatum ascendit.
—  Hoc est conclave tuum. Est conclave 
unius lecti. Insunt lectus, mensa, sella, 
armarium. Etiam labellum adest. Hic sunt 
sapo et mantele.
—  Gratias tibi ago. Prospectus e fenestra 
mihi placet. Ubinam balneum est?

Михаил со Степаном поднимаются 
на второй этаж.
—  Это твой номер. Он одноместный. 
Здесь есть кровать, стол, стулья, шкаф. 
Есть и раковина для умывания. А вот мыло 
и полотенце.
—  Спасибо. Мне очень нравится вид 
из окна. А где ванная?

Помимо учебников, существует пользующийся заслуженной славой тематиче-
ский словарь современной латыни, созданный Сигрид Альберт  [9]. Мы можем 
найти латинские соответствия для множества современных реалий: телефон — 
telephonum, железнодорожные билеты  — tesserae ferriviariae, компьютер  — 
computatrum, купальник — vestis balnearis, холодильник — refrigeratorium, гладить 
утюгом — levigare, автомобиль — autocinetum, ванная комната — balneum, номер 
гостиницы  — cubiculum diversorii, одноместный номер  — conclave unius lecti, 
будильник — suscitabulum, телевизор — televisorium, зубная паста — dentifricium 
и  проч. Ныне на  латыни существуют даже такие слова, как  «ленинградец» 
(Leninopolitanus) и «петербуржец» (Petropolitanus).

Традиции разговорной латыни в Московском университете. В МГУ традиция 
использования разговорной латыни в  обучении за  счет применения игровых 
и диалоговых методик существует более полувека. Начиная с 1970‑х гг., Николай 
Алексеевич Федоров ставил знаменитые спектакли («Дульциция» Гротсвиты 
Гандерсгеймской, «Вакхид» Плавта, литературно-фольклорную композицию 
«Свадьба», включавшую произведения многих латинских поэтов), которые учи-
тывали реалии сегодняшнего дня и исполнялись в современном стиле мюзиклов. 
Это процесс увлекал студентов, они заучивали тексты спектаклей наизусть, и это 
не только увеличивало количество запомненных лексем, но заставляло воспри-
нимать их в определенном узусе, в синтаксическом единстве, закреплять в памяти 
в  историко-игровом контексте. Помимо того, в  1986–1987  гг. Н. А.  Федоров вел 
семинар по разговорной латыни.

В постановках Латинского театра использовались два приема: так же, как и его 
ученица С. Г. Тер-Минасова в своем Английском театре, Н. А. Федоров старался 
наполнить тексты теми поговорками, сентенциями, формулами, а также грамма-
тическим материалом, которые являлись частью программы. Также он исполь-
зовал популярные тексты, переведенные с русского на латынь и учитывающие 
особенности русского менталитета и российские реалии. В качестве примера 
предложим такой текст:

Nigri oculi, nigri cupidi,
Nigri cupidi et pulcherrimi!

Quantum vos amo,
Quam vos timeo,

Nam aspexi vos omine malo!
Вы, наверное, догадались, что это «Очи черные» [1, с. 186].

Традиция была продолжена учеником Н. А.  Федорова  — А. В.  Подосиновым, 
ныне заведующим кафедрой древних языков на  историческом факультете МГУ. 
Им с большим юмором были написаны сказки на латыни, которые предполагали 
исполнение в жанре мюзикла, востребованном у молодежи; помимо этого, они 
содержат актуальный изучаемый грамматический и  синтаксический материал. 

5 �Bohmhammel W., 
Fliedner H., 
Golzhauser Th., 
Harbort D., Hille K., 
Hofmann M. Piper 
salve. Cursus Vivae 
Latinitatis. — Francofurti 
ad Moenum, 
1992–1998. — 180 S.
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В контекст сказок также включены изучаемые по программе пословицы, поговор-
ки и юридические формулы.

Переводы детских произведений неизменно вызывают интерес и  узнавание 
у студентов. Приведем пример:

Unum duo tres et mult
Ambulare lepus vult

Sibito venator it
Statim lepor occidit

Это считалочка «Вышел зайчик погулять», сочиненная в 1851 г. поэтом Федором 
Миллером. Или такая песенка:

Non iam timeo lupum,
ah lupum, oh lupum
Lupe stulte, Ubi es?

Te non timeo.
Это из «Трех поросят» С. В. Михалкова: «Нам не страшен серый волк» [3, с. 76–77].

Разговорная латынь и интерактивные средства. Опираясь на традиции, зало-
женные С. Г. Тер-Минасовой и Н. А. Федоровым, сегодня мы включаем в програм-
му курса «Древние языки (латынь)» театрализованные сценки, а также диалоги 
на  темы современной жизни, дополняя занятия знакомством с  учебниками 
современной латыни. Не так давно появился российский учебник разговорной 
латыни  [5]. Вышло пять изданий русско-латинского словаря А. В.  Подосинова 
и  А. М.  Белова, куда включены понятия не  только Античности, Средневековья, 
Возрождения, но и современности [4]. Таким образом, то, что Кембридж недавно 
продекларировал как  новый принцип,  — вводить в  занятия латынью разго-
ворный аспект, учитывающий современную молодежную культуру и  диалоги 
на темы современной жизни6, — было разработано в Московском университете 
еще 50–60 лет назад на занятиях С. Г. Тер-Минасовой и Н. А. Федорова.

Продолжая традицию, на уроке мы переходим от изучения произведений класси-
ческих авторов к разным тематическим диалогам, где звучит современная лексика, 
так называемая Lingua Latina hodierna — современная латынь. Коммуникативные 
включения в процессе освоения латыни, когда первоначальные грамматические 
знания уже накоплены, делают занятия живыми, связывают древний язык с сегод-
няшним днем и побуждают студентов успешнее и легче усваивать классическое 
наследие. Это повышает не только количество запомненных лексем, но застав-
ляет воспринимать их в узусе, в синтаксическом единстве, закреплять в памяти 
на образно-эмоциональном уровне.

Что  мы добавили сегодня к  методикам, разработанным нашими учителями? 
Интерактивные средства. Студенты по своему желанию выбирают пройденные 
на аудиторных занятиях диалоги на понравившиеся темы или сказки на латин-
ском языке, а затем самостоятельно снимают и монтируют фильм. Так, студентами 
ФИЯР МГУ неоднократно были сняты версии Rubra Capula Latina («Красная ша-
почка») А. В. Подосинова [3, с. 74–78]; обучающиеся самостоятельно подготовили 
титры к мультфильму «Винни-Пух и все-все-все»7, записали на видео и разыграли 
в  аудитории имитацию их  студийного озвучания; выбрали из  учебника Lingua 
Latina  [2] цитаты, подходящие для  напутствий студентке, у  которой был день 
рождения, и создали оригинальную композицию; некоторые группы разыгрывали 
и записывали на видео понравившиеся им сценки из учебника Piper, salve8.

Чего мы достигаем, используя такую методику в курсе «Древние языки (латынь)»? 
Стимулируется работа фантазии и творческая смелость. Как упоминалось выше, 

6 �Ковалева А. В 
Кембриджском универ-
ситете предложили учить 
латынь по песням Тейлор 
Свифт и героев Disney // 
Педсовет. — URL: https://
pedsovet.org / article / 
v-kembridzskom-
universitete-predlozili-
ucit-latyn-po-pesnam-
tejlor-svift-i-geroev-
disney (дата обращения: 
06.06.2024).

7 �Millnei A. A. Winni ille 
Pu. Auctor: Alexandro 
Lenardo. — URL: https://
thenonland.narod.ru / 
 lib / winnie.html (дата 
обращения: 06.06.2024).

8 �Bohmhammel W., 
Fliedner H., Golzhauser Th., 
Harbort D., Hille K., 
Hofmann M. 
Piper salve. Cursus 
Vivae Latinitatis. — 
Francofurti ad Moenum, 
1992–1998. — 180 S.



40

ТЕОРИЯ 

в  самостоятельно выполненных студентами проектах задействована эмоци-
онально-образная память, которая способствует углубленной проработке 
языковых средств. Попутно обучающиеся осваивают современные технические 
средства, используя компьютеры и интернет. Важной стороной при подготовке 
видео является самоконтроль: студенты получают возможность слышать себя, 
следить за произношением. И наконец, клипы, смонтированные обучающимися, 
становятся для них не только приятными воспоминаниями на всю жизнь, но также 
включаются в видеолетопись Московского университета.
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